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JÉG HÁTÁN AZ ŐS-ERDŐBEN.
— Elbeszélés számos képpel. —

Az »Omas és Lalin« szerzőjétől.

(Folytatás. >

ägJOM még nem hallotta ugyan az angya- 
§8l lók muzsikáját, de szebbnek, kedve­

sebbnek azt sem tudta volna képzelni 
annál a puska-ropogásnál és annál a kiál­
tásnál. mely Gordon bácsitól eredt.

— Megyek, megyek! Rögtön lenn leszek! 
Nagy igyekeztében majd lebukfenczezett 

a magasból. Gyorsan fölkapta a létrát 
lebocsátotta és a következő pillanatban már 
kinyitotta az ajtót.

— Gyönyörű dolog, ha az embert igy 
fogadják a saját házában! szólt az öreg 
vadász tréfásan.

Inkább mondhatnám én. hogy gyö­
nyörű fogadtatásra talál a vendég itt a Gor­
don bácsi házában, vágott Tom szintén 
nevetve vissza. No, csak hogy végre meg­
jött. kedves Gordon bácsi!

No. hiszen volt társaságod, nem unat­
koztál. Mi? Xero! Hol vagy? Ejnye, a 
semmiházi, még mindig nem telt be a 
mulatsággal! Pedig ma este bőven volt 
része benne.

1 gyan ? És váljon mivel mulat?
• Enyeleg az atyafiaival, farkas komáék- 

kal. Látom, amott is czirógat egyet.
A fényes holdvilágnál valóban látni 

lehetett, amint Xero a befagyott folyón 
rávetette magát egy megkésetten mene­
külő ordasra. Egy pillanat alatt leteperte 
és megfojtotta.

A kópé most haza nem ]ön, amig 
csak egyet is szimatol itt a környéken. 
No, de ezek itt a szobámban már eleget 
melengetőztek, nem szeretem itt őket.

Megfogta az agyonlőtt farkasok egyikét 
es ki vonszolta a szabadba. Tóm is segített, 
rövid idő aiatt rendbe hozták a szobát, 
aztán bezárták az ajtót, mert künn csikorgó 
hideg volt.

Xero majd bekérezkedik, ha megelé­
gelte a mulatságot, szólt az öreg vadász. 
Hanem ide benn is hiába ég a tűz, ha az 
ablakon befujdogál a szél.

Elő keresett nehány nagy állatbőrt és 
betömte a törött ablakokat.

Szépen gazdálkodtatok, barátocskám, 
mondá kedélyesen.

Xem vagyok az oka, Gordon bácsi. 
Én az ajtón jöttem be, de azok a bestiák 
neki rontottak az ablakoknak.

— Neveletlen ficzkók! No, a bundájok 
árából majd csak kitelik a károm.

- De hová lettek oly hirtelen azok, 
amelyek a ház előtt ólálkodtak ? Nem 
hallottam, hogy Gordon bácsi lőtt volna 
rajok.

— Fölösleges lett volna. Mikor köze­
ledtünk, élénkbe siettek. Nero is örült a 
találkozásnak és hamarosan elkészült kettő­
vel ; a harmadik aztán nem várta meg az 
ölelést, hanem kereket oldott: de úgy látom. 
Nero utói érte. Én aztán az ajtóhoz lép­
tem. de nem tudtam kinyitni, tehát mind­
járt tudtam, hogy vendégem van; az ablak­
ból pedig megértettem a többit.

Az öreg elmondta, hogy egyik szomszéd 
telepitvényesnél járt látogatóban.

De hát te, fiam, hogy kerültél ide 
ezzel a gyönyörű ordas kompániával?

Hamar elbeszélte Tom a veszedelmes 
korcsolyázó kirándulást és most, hogy túl 
volt a veszélyen, csak még nagyobb aggo­
dalommal gondolt kedves pajtására. Hova 
lett Bob ? Mi lett belőle ?!

A
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Nyugtalanul ugrott föl a székről melyen 
nehány perez óta pihent.

— Szegény Bob talán nagy veszedelem­
ben van . . . tennünk kell érette valamit!

Az öreg vadász, amint megtudta a dolog 
állását, szintén elkomolyodott.

— Gonosz história, nagyon gonosz ! mondái.
De nem szabad mindjárt kétségbe esni. í
Bob még életben lehet.

- De okvetlenül bajban van, máskép I
már ide jött volna. 1

- Miijd meglátjuk, mért nem jött. !
I tália m'ziink.

- Igen, igen, siessünk! Minden perez j
drága!

Tom mindjárt meg is indult az ajtó felé, 
de az öreg vissza tartotta.

_Siessünk, barátom, de ne hirtelen- j
kedjünk! Ilyen éjjeli sétára nem szabad 
csak úgy puszta közzel az erdeibe indulni, i 
Három golyót kilőttem a puskámból, ezt j 
helyre kell pótolni. Te pedig szintén fogj 
puskát a kezedbe.

_ Igaz! Persze hogy szükséges lehet!
És elő vette azt a régi szerkezetű puskát, 

melyből a farkasokra lőtt s melyet újra 
megtölteni aztán már nem ért rá.

— Nem azt! szólt Gordon bácsi.
Levett a falról egy uj szerkezetű ismétlő 

puskát, gyors pillantással mintegy meg­
vizsgálta, aztán Tómnak a kezébe adta.

— Meg van töltve ? kérdó a hu.
— Hogy ne ? Hat golyót lőhetsz ki belőle.
— És ez a puska ott függött, megtöltve! 

0, én ügyetlen! Ha ezt veszem elő, milyr 
gyönyöi üségesen durranthattain volna le 
valamennyi farkast, valahány csak bedugta 
az orrát az ablakon!

— Nem néztél jól körül, fiacskám, mert 
meg voltál szeppenve. Pedig veszedelem­

ben csak a hidegvér segit, No, különben 
nincs mit restelkedned, igy is jól kivágtad 
magadat. Nem volt tréfa dolog.

Az ajtón kapargálás hallatszott.
— Ahá, megjött Nero barátom. Éppen 

jókor, szükségünk lesz rád.
Bebocsátotta a kutyát. Az okos állat, 

amint egy pillantást vetett gazdájára, már 
tudta, hogy ez készül valahová, az pedig 
természetes, hogy neki kisérnie kell. Örven­
dezve csóválta a farkát és az ajtó télé 
indult. Az öreg vadász azonban vissza hívta 
és igy szólt:

— Figyelj, Nero! Ismered Bob bará­
tomat. ugy-e ? A múlt héten ott jártunk 
náluk, ő is többször volt itt. Hiszen emlé- 
kezhetel rá, mindig szeretted. Nos, ma 
este Bob ide készült, de farkasbk vették 
üldözőbe, nem juthatott ide, nem is tud­
juk, hol van. Most hát keresni fogjuk és 
szeretném, ha te is segitenél.

Gordon bácsi oly komolyan mondotta ezt, 
mint aki teljesen hiszi, hogy az eb minden 
szót megértett. Nem csak hogy mennek 
valahová, hanem hogy Bob keresésére men­
nek. És ki tudja? . . . talán nem is csa­
lódott.

Még néhány nagy hasáb fát dobtak a 
tüzie, hogy tovább lobogjon. Aztán meg­
indultak.

Az öreg vadász előszedte a korcsolyáit 
is. Tom pedig a folyó partján szintén 
hamar megtalálta a futása közben eldobott 
korcsolyákat. Talpukra illesztették és tova 
siklottak a jégen. (Lásd a képet a ezuu- 
lapon.)

Tom váltig szerette volna tudni, van-e 
Gordon bácsinak valami terve, hol és miké­
pen keressék a Bob nyomát? O maga 
bizony nem tudta, hogyan kell a dulug-

V
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hoz fogni. Be az öreg nem igen beszélt. 
Otthon, pipa-szóval, szívesen mesélgetett, 
éppen nem fukarkodott a szóval; de mihelyt 
puskával a kezében »dologra« indult, nem 
csak maga nem beszélt, hanem azt sem 
szerette, ha kísérője szól hozzá. Régi vadász­
szokása volt ez, de különben majd nem min­
den igazi vadásznak is szokása. Tom pedig, 
tudván ezt. csak akkor szólt, ha az öreg 
kérdezett valamit.

Gordon bácsinak talán nem is volt mind­
járt kezdetben határozott terve. Igen, ha 
erdőben köllene az eltűnt fiút keresni, ott 
az öreg vadász és éles szimatu kutyája 
hamar rátalálnának a nyomra, a legcse­
kélyebb jelecskéből is - tudnának olvasni. 
Be Bob a jégen menekült, a korcsolya 
aczelától pedig nem marad a jégen olyan 
nyom. mint az ember vagy állat tulajdon 
lábától, melyet a kutya éles orra megszi­
matol.

Segítségül szolgált ellenben a fényes 
holdvilág, mert jól meg lehetett a jégen 
látni minden karczolást, ámbár a korcso­
lyától hasított vonalat nagyon bizonyta­
lanná tette az üldöző farkasok körmétől 
eredő sűrű karczolás. Legjobbnak látszott 
tehát, ha ezt a nyomot követik, mert ebből 
körül-belől megtudhatják, merre és meddig 
menekült Bob ama farkas-csorda elől, mely 
miatt nem juthatott ki a Gordon bácsi 
házához.

Mialatt a parton fölcsatolták a korcso­
lyáikat, az öreg vadász röviden, de alapo­
san kikérdezte, mikor és milyen helyzetben 
látta Tom utoljára a pajtását, meny­
nyire volt ez tőle, mikor külön szakadtak 
és körül-belől hol lehetett, mikor Tom 
kiért a partra? Tom pontosan elmondott 
mindent, hozzá téve azt is. hogy Bobnak

pisztoly is volt a zsebében, de már csak 
két-bárom töltés volt benne.

— Az is jó, felelt az öreg. És hallottál 
lövést, mikor már a házban voltál?

— Nem én. A farkasok zene-bonájától 
meg sem hallhattam volna.

— Bebogy nem! A lövés nagyon hal­
latszik az éjben és a durranása nagyon 
különbözik a farkas-üvöltéstől.

— Akkor hát nem lőtt Bob, mert nem 
hallottam semmit.

— Ez jó, nagyon jó.
Tom nem értette meg rögtön, de aztán 

lassanként maga is olyan-formát gondolt, 
hogy Gordon bácsinak igaza van. Bob 
eleinte nagyon hamar kész volt a lövésre;

I éppen ő, Tom, tartotta vissza és intette, 
hogy tartsa fenn a lövést a legvégső szük­
ség esetére. Bob bizonyosan követte ezt a 
tanácsot akkor is, mikor magára maradt. 
Ha a farkasok utói érték volna, ha már 
semmi reménye sem maradt volna a mene­
külésre, akkor Bob okvetlenül elő rántja a 
fegyvert, nem adja ingyen az életét, hanem 
legalább egyet-kettőt leterit a fene-vadakból.

Tom majdnem ujjongott örömében, mi­
kor okoskodása során idáig jutott.

— Hisz" ez nagyon természetes! Ugy-e, 
Gordon bácsi, szinte bizonyos, hogy Bob 
megmenekült ?

— Azt nem mondtam. Nem bizonyos. 
Eljuthatott messzire, ott aztán már lőhe­
tett is úgy, hogy nem halhattad. Semmi 
sem bizonyos. Be épp azért nem szabad 
csüggedni.

A jó íiunak nagyot lohadt az öröme; 
szótlanul haladt az öreg vadász mellett, 
Gordon bácsi kitűnő korcsolyázó volt, öreg 
lábai bizony-bizony még versenyre kelhettek 
a Tom fürge lábaival. Nero pedig jeleske-
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dett a jégen való futásban is; minden meg- Legelőször arra a helyre mentek, ahol 
erőltetés nélkül folyvást ott nyargalt a Tom utoljára látta pajtását. Ez a hely a 
gazdája mellett. folyó túlsó partja közelében volt és a jégen

tisztán lehetett látni a farkasok kör- aczelától hasított barázdát. Az is mindjárt
métől eredő karczolásokat és a korcsolya szembe ötlött, hogy a nyom lefele veze a
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folyón. Gordon bácsi, Tora és Nero tehát 
szintén ebben az irányban haladtak tovább, 
de nem nagyon sebesen, hogy szemmel tart­
hassák a nyomot.

Egy helyen a korcsolya nyoma egészen 
a parthoz vezetett. Bob talán ki akart jutni 
a partra, hogy ott fára kapaszkodjék föl az 
ordasok elől. De a parton a hóban semmi 
láb-nyom sem látszott. Bob tehát bizonyo­
san lemondott a tervről, mert nem volt fa 
olyan közel, hogy elérhette volna, mielőtt 
a farkasok őt elérik. Csakugyan: kevéssel 
odább már újra rátaláltak a korcsolya­
nyomra. mely aztán egy kis öbölbe kanya­
rodott. A folyóból itt egy keskeny, nem 
is igen hosszú holt-ág nyúlt be; ez a kis 
víz-nyelv most szintén keményen be volt 
fagyva. Gordon bácsi nagyon megcsóválta 
fejét, mikor a nyom ide vezetett.

— Rossz helyre futott Bob, dörmögte. Itt 
a jég hamar véget ér, arra meg szűk a 
hely, hogy Bob vissza fordulva elkerülhette 
volna az őt üldöző farkasokat . . . Künn 
a szárazon pedig a farkasok jobban tudnak 
futni.

Tom nem igen értette, mit dörmög az 
öreg; csak látta, hogy nincs megelégedve. 
Nero pedig ez alatt, gazdájának elejébe 
kerülve, a jég közelébe tartott orral üge­
tett előre, miközben néha halk vinynyogó 
hangot hallatott, mint ha azt akarta 
volna jelezni, hogy már tud valamit. Az 
öreg vadász jól ismerte ezt a hangot, nem 
is vizsgálgatta tovább a jeget, hanem kö­
vette a kutyát. Ez pedig egyszerre csak 
megállt és vakkantott.

Gordon bácsi rögtön ott termett, lehajolt 
és figyelmesen vizsgálta a jeget, de csak 
néhány másod-perczig. Mikor aztán fölállt, 
igy szólt Tömhöz:

— Ez a kutya többet tud, mint ameny- 
nyit a gazdája valaha megtanulhat. En 
meg te. barátocskám, tudatlan kontárok 
vagyunk, Nero pedig mester.

(Folytatása következik.)

H

KLARIKA BE KIT.
(Képpel a 313. lapon.)

OLMI csekély kis dologért 
Össze vesztetek . . .

Ugyan Lajos, ugyan Béla,
Legyen eszetek!

Oly kedvesen folyt a játék 
A fák árnyiban . . .

Labdázgattunk, fiúkorasztunk 
Mulattunk vígan;

S most egy hitvány semmiért,, mily 
Össze zördülés!

Villám sem volt, és egyszerre 
Mérges dördülés!

Ej no! ... hadd is legyen vége! 
Már ez mi dolog?

Látom, látom . . . Béla enged, 
Arcza mosolyog.

Kisüt a nap, él is oszlik 
A kicsiny ború . . .

Ne is legyen barátok közt 
Csúnya háború

ÁLLATOK FURFANGJA.
A szelíd házi állatoknál sokszor tapasz­

taljuk, mily okosan gondolkoznak. A vad 
állatok közt kivált a róka áll ravasz kópé 
hírében; de van más is olyan, amely folyvást 
furfangos csalafintasággal él. Egy természet­
tudós beszéli:

A legotrombább állatok egyike az alligá­
tor, mely a közép-amerikai vizekben él. 
Hogy torkos és veszedelmes, azt mindenki 
tudja, de, hogy furfangos is, azt keve­
sen tennék föl róla. Pedig aki megfigyeli,
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hamar meggyőződik, hogy az alligator igazi 
vizi róka.

Igaz. szüksége is van rá, hogy furfangos­
kod j ék. mert különben felkopnék az álla.
A vízben és a part közelében élő többi 
állatok messze elkerülik a veszedelmes ficz- 
kót, ha látják. Az alligátor pedig tud 
ugyan úszni is. a szárazon járni is, de egyi­
ket sem nagyon sebesen. így aztán a ki­
szemelt prédája könnyen elmenekül.

De mit cselekszik a ravasz? Kimegy a, 
partra és elterül, aztán mozdulatlan ma­
rad. Ó mint, ha már egy csöpp élet sem 
volna benne. Órákig marad igy. A körülötte 
gyanakodva járó állatok végre azt hiszik, 
hogy csakugyan nem él, közelébe mennek 
és ... végok van, bekapja. Máskor meg a viz 
partján levő iszapba fúrja be magát: ami 
kilátszik is belőle, csak iszapnak látszik. 
Él pedig ott egy sertés-féle állat, mely 
szeret az iszapban hemperegni. Gyanút­
lanul közeledik, nem lát semmi veszedel­
met. és . . . egyszerre csak megmozdul az 
iszap, az éhes alligátor kitátja borzalmas 
száját és bekapja áldozatát. A agy pedig a 
folyón vígan úszkálnak csapatosan a vizi 
madarak. Valami barnás fadarabot hoz las­
san lefelé a viz. No, ettől nincs mit félni. 
Pedig az a fadarab az alligátor feje. Épp 
csak annyira van ki a vízből, hogy a fél­
szemével végig pillanthat a folyón. Mikor 
már eléggé közeire jutott, lassan elmerül 
s mélyen a viz alatt úszva, egyszerre csak 
megkapja az egyik madárnak a lábát, aztán 
lehúzza a viz alá. A többi hamarjában 
nem is tudja, hova lett a társuk . . . talán 
jó kedvéből merült a viz alá. Csak mikor 
már harmat-négyet is elért a veszedelem, 
akkor veszi észre a többi és ijedten reb­
ben szét. z .

De a furfangos alligátor már nem bánj a.
Ő jól lakott.

‘ Ilyen a gonosz ragadozónak a furiangja. 
Ám a kedves kis dalos madárkák is érte­
nek a csalafintasághoz. Csak hogy ők sze- 
génvkék, védelmükre használják.

Á dalos madarak majd nem mind nagyon 
aprók és gyöngék. Legtöbbje nem is szó­

lal meg, amíg teljesen meg nem tollaso- 
dik; de vannak olyanok is, melyek már 
egészen fiatalon rágyújtanak a nótára. Es 
sok dalos madárka van, aki nagy mester 
a hamiskodásban. A vörös-begy. a pacsirta, 
a rigó pompásan utánozza más madarak 
hangját s ezzel tévedésbe ejti ellenségét.

Ezek a furfangos szárnyas kis jószágok 
még más csellel is élnek, mikor gyanítják, 
hogy ellenség van közel. Ha a fiatalok az 
öregektől vagy ezek egymástól kissé távo­
labb vannak, de jelt akarnak adni egymás­
nak. vagy hívogatják, figyelmeztetik egymást, 
akkor egyszerre csak hasbeszélőkké lesz­
nek : azaz, olyan formán hallatják a szavu­
kat, hogy ez egészen másfelől hangzik, 
mint ahonnan igazában szólt. A vércse, 
kánya a csalóka hang után hamis irányba 
megy, a fortélyos kis madár pedig szépen 
elmenekül.

I

LÁB TÓ VAL.
Képpel a 309. lapon.

ÖL ADATOD, hogy ha nehéz.
Törekedj megoldani.

Ha rövid a lábad szára,
Igyekezz megtoldani.

Mert még kicsi legény vagyok 
S nagyot lépni szeretek:

Lábtót kapok talpam alá 
S vígan útnak eredek.

Ut kövecsét meg nem érzem.
Czipöm be nem sározom,

S lépegetek a tó szélén.
Vizen át is szárazon.

víg- munkások.
(Képpel a 312. lapon.)

IDÁM nóta hangzik a magasból, a sürü 
lomb körül. Mert az már úgy szokás, 
aki r h'álgat, az vagy dalol vagyhogy

fütyörész. .
Persze nem mindenki hallja, aki ott jár 

a zöld lomb alatt. Azt hiszi, csak a la-levél 
susog és zizeg. Pedig munkás kis manók
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dolgoznak ott jó kedvvel, szorgalmasan. 
Nem is ér az olyan munka semmit, amely 
nem jó kedvvel készül.

— No paj táskám, hányadán vagy? szólt 
az egyik kis manócska. Én elkészültem a 
levelemmel.

Rn is. Mondhatom, remekül sikerült.
7j De „az enyém is. Jöhetnek már a 

majálisozók. Szeretném azt a piktort látni, 
aki ilyen falevelet főst!

Olyan nincs, pajtáskám. Azért jönnek 
! az emberek ki a kertbe, erdőbe, hogy a mi

Vic, munkások.

de igy aztán legurult a levélről, lepottyant 
a ía alá a fűbe. A manócskák pedig nevettek. 

— No, nem tört se keze, se lába, de

hozzánk, ő is gyönyörködni akar a mun­
kánkban.

— Gyanúm van a kópéra. Hallod-e, csiga­
biga, vigyázz ám erre a most frissiben elké­
szült zsönge levélkére, meg ne rontsd!

— 0 dehogy! Ne féljetek! Az ilyen 
zsönge levélnek nagy barátja vagyok, úgy 
szeretem, majd megeszem!

Rá is mászott a levélre és . . . bele akart 
harapni. I)e résen állt a manócska és na­
gyot ütött a torkos csiga-biga szarvára. 
Ijedten húzódott be csiga-biga ur a házába,

ha a lejét kissé oda koppintottá, úgy kell 
a torkosnak!

— Igaz. De most elég a pihenésből. 
Dologra!

S vigan dolgoztak tovább. Ha kisétáltok 
a ligetbe, erdőre, láthatjátok, milyen szor­
galmasok voltak: minden fa és bokor üde 
zöldben ragyog.

20. Szám.

munkánkban az élő fa zöldjében gyönyör­
ködjenek. Hát csak iparkodjunk is, mert 
sok a dolog ezzel a millió fával, bokorral.

— Az a jó! Eleget pihentünk a télen.
Az bizony unalmas volt. Most már nem 
unatkozunk. Alig győzzük festékkel, ecset- j 
tel. hogy a lomb mindig a legújabb divat 
szerint pompázzon: tavasz elején halvány 
sárgás zöldben, nyár közeledtével pedig 
haragos zöld színben.

De meg is bámulják a pingálásun- 
kat! Ni, csiga-biga barátunk is föllátogat ;
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djében gyönyör- 
odjunk is, mert 

fával, bokorral, 
hentiink a télen. 
Most már nem 
festékkel, ecset- 

L legújabb divat 
: elején halvány 
zeledtével pedig

k a pingálásun- 
ink is föllátogat

lről, lepottyant 
pedig nevettek, 

e, se lába, de 
tóttá, úgy kell

a pihenésből.

Ha kisétáltok 
£, milyen szór­

ás bokor üde

KLÁRIKA BÉRIT. (Lásd a 310. lapon.)
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AZ ÓRIÁS KINCSE.
— Mese —

Képpel a 316. lapon.)

S'SI'SjOL VOLT. hol nem volt: az Operencziás 
UUI tengeren is túl, volt egyszer egy ha­
lász-ember és annak volt három fia. Sokáig 
nagy szegénységben éltek; egy napon azon­
ban vidám képpel tért az öreg haza. Annyi 
halat fogott, hogy alig győzték kiszedni a 
csónakból. Es azontúl a hányszor csak 
kiindult halászni. mindig ilyen gazdag 
fogással tért haza.

Lassanként nagyon jó módba jutott az 
öreg halász. Szép házat, kertet, sok földet 
vett, urasan élhetett. Fiai csak azon cso­
dálkoztak. hogy az ócska csónakját még 
ekkor is nagy böcsületben tartotta, gondo­
san őrizte a fészerben.

Tűzre való már az! mondogatta a 
legöregebbik fiú megvetőleg.

— Urak vagyunk már, szólt a másik; 
nem is illik, hogy ez a hitvány csónak a 
régi szegénységünkre emlékeztessen.

Be az öreg komolyan feleié :
— Nem úgy van az. fiaim. Ez az ócska 

csónak a legdrágább kincsünk. Ami egye­
bünk van, azt elveszthetjük; de ez a rozzant 
jószág vissza szerezheti, mert ez nem közön­
séges csónak ám. Egyszer ott a viz közé­
pen jót tettem a vizek tündérével és ő meg­
áldotta a csónakomat. Hát becsüljétek meg!

Nevettek a fiuk. .Tó módjában, unalmá­
ban ugyan furcsa mesét talált ki az öreg!

No, azután hát éldegéltek szépen, vígan, 
mig végre az öreg nagy beteg lett, meg 
is halt. miután még megintette fiait, hogy 
testvérileg osztozkodjanak az örökségben. 
Jut elég mindegyiknek.

Csak hogy a két öregebbik rá sem liede- 
ritett erre az intésre.

Sokkal jobb volna, ha csak ketten 
osztoznánk, szólt a legnagyobbik.

— Mért is ne? mondá a másik. Azon 
a jámbor Gyuriczán könnyen kifogunk.

Mert Gyuricza, a legfiatalabbik, nagyon 
jó szivü legény volt. Persze, mégis meg­
csóválta a fejét, mikor a testvérei igy szól­
tak hozzá:

— Tudod, az apánk azt mondta, hogy 
az az ócska csónak a legdrágább kincsünk. 
Hát ezt a kincset neked adjuk, mi pedig 

\ a többi jószágon osztozunk.
Mit tehetett a jó Gyuricza? A testvé­

reivel háborúskodni nem akart, hát arra 
; szánta el magát, hogy világgá megy sze- 
I rencsét próbálni. Valahol majd csak akad 

jó szolgálata, megkeresi a kenyerét.
— No, ha már megyek, legalább nem 

megyek gyalog, gondolta magában.
Elő húzta az ócska csónakot, ráeresztette 

a folyóra és bele ült. Nem is igen evezett, 
csak engedte, hadd ússzék a vén-csónak, 

I ahogy tud.
i — Ha megelégelem, majd kikötök, gon- 
! dobi.

A csónak pedig folyvást a viz közepén 
I úszott, még pedig oly sebesen, hogy Gyu- 
' ricza egészen elámult.

— Nem is tudtam, hogy ez a viz olyan 
j ragadós. No. mindegy! Annál hamarább 
: eljutok valahová.

A kellemes ringatózástól el is álmosö- 
dott, aztán bizony el is aludt. Mennyi 
idő múlva, maga sem tudta: de arra ébredt 
föl. hogy már egy kicsit sok is a jóbul, 
túlságosan ringatja a csónak, majd kibukik 
belőle.

Mi tagadás ? . . . megszeppent, mikor 
látta, hogy kijutott a sík tengerre, ott is rop­
pant förgetegbe. Akkora hullámokat vetett

V



a tenger, mint akár a Szent-Gellért-hegye; | 
hol magasra fölkapta a kis csónakot, majd j 
a felhőkbe; hol meg mélyen lecsapta. Gyű- | 
ricza keresztet vetett magára és készen j 
volt rá, hogy a tenger lesz az ő sírja.

Be a kis csónak csak nem akart fölfor­
dulni. Addig-addig, hogy végre is elsimul­
tak a hullámok és Gyuriczának nem lett 
semmi baja.

— Hm! Szegény jó apámnak talán 
mégis igaza volt.

Amint a förgeteg elmúlt, azt látta 
Gyuricza, hogy a part közelébe jutott, még 
pedig egy gyönyörű nagy város kikötőjébe. 
Kiszállt, megbámulta a remek palotákat; 
de még inkább bámult azon, hogy itt 
minden ember olyan keserves képet 'ág, 
mint ha fog-liuzásra készülne. Persze meg­
kérdezte, mi a baj ebben a szép városban ?

— Látszik, hogy idegen vagy, felelték 
neki. Gyász és szomorúság van az orszá- 
gungban már sok estendő óta. amióta az 
a gonosz óriás elrabolta a királyunk diága 
ősi kincsét.

— Ejnye no! Hiszen majd csak gyűjt 
másikat.

— Olyat soha! Mert abban volt az 
országunk ereje, bölcsesége és gazdagsága. 
Egyik a csoda-kard volt, mely legyőzhetet- 
lenné teszi azt, aki forgatja; a második a 
három arany-tojó tyuk; a harmadik pedig 
a bölcseség könyve, mely minden bajban
megadja a jó tanácsot.

_ Ez már valami! Hát vissza köll sze­
rezni attól a gonosz óriástól!

— Ennyi eszünk magunknak is volna. 
Szegény jó királyunk a csoda-szép leányát 
és a fele királyságot ígérte annak, aki 
vissza szerzi a kincset. Meg is próbálta azt 
már sok jeles vitéz, de mind oda veszett.

Még csak közel sem juthat hozzá senki, 
mert az óriás messze lakik egy szigeten és 
minden reggel meg este ráfuj a tengerre, 
amitől olyan förgeteg uralkodik ott örökké, 
hogy minden hajó elpusztul bele.

Nem szólt Gyuricza, csak gondolt nagyot. 
Mért ne próbálná meg ő is? Ha bele veszt, 
hát Isten neki! Különb és jelesb vitézek 
is oda vesztek már.

Bele ült a vén csónakjába, neki indult 
a tengernek, bucsu-szóval oda szólván a 
parton állóknak:

— Vagy vissza szerzem az óriástól a 
kincset, vagy soha nem láttok többé!

No. erre még a legszomorubb képű embe­
rek is nagyot nevettek. Azon a rozoga 
lélek-vesztőn egy puska-lövésnyire sem jut 
el a tengeren.

De Gyuricza csak megindult. A csó­
nakja pedig oly gyorsan siklott tova, hogy 
néhány perez múlva már nem is látták.

Sokáig nyugodtan siklott odább a csónak. 
Gyuricza végre egy nagy szigetet pillantott 
meg a távol messzeségben. De mikor meg­
pillantotta, már a csónak is megkezdte a 
tánezot, bele került a forgatagba.

Esteledett. Az óriás épp java friss szélvészt 
eresztett a tengerre, hogy éjjel senki meg ne 
közelíthesse a szigetet. Aludt is aztán nyu­
godtan. mert tudta, hogy nincs olyan hajó, 
melyet a tomboló hullámok el ne sülyeszte- 
nének.

Hát bizony Gyuricza már maga sem 
adott volna egy lyukas fillért a saját éle­
téért. Bele kapaszkodott a Csónak két 
oldalába és várta, mikor fordul fel a gyarló 
kis jószág, mikor merülnek a tenger fene­
kére. Ám a lenge csónak nem fordult fel, 
nem is merült el. Mire az est leszállt, 
Gyuricza azt vette észre, hogy közel van
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a szigethez; a tenger pedig itt egészen 
csöndes, minden baj nélkül ki lehet kötni.

— .Tó rejtett helyet köll találnom, nehogy 
az a mihaszna óriás belém botoljék, mikor 
nem akarom.

J alált is olyan sűrű bozótot, amelyen 
mindjárt meglátszott, hogy ott soha sem 
jár senki. Kihúzta a csónakot a vízből.

L A !>. 20. Szám.

elrejtette a sűrűségbe, elő vette a tarisz­
nyát, falatozott s végre lepihent, mert fá­
radtan, sötétben nem akart dologhoz látni.

Más nap korán hajnalban elő bujt és óva­
tosan kémlelődve ment a nagy vár-kastély 
közelébe, melyben az óriás lakott. Ott 
leskelődött sokáig. Végre hallotta, amint 
az ajtó nyílt. Meglapult egy sűrű bokor
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• • • Oda dobta a tyúkok

alatt és hallotta, hogy az óriás igy szól a 
feleségéhez:

— Ma délre paprikás halat akarok. 
Megyek és fogok egy-két mázsa halat. 
Addig etesd meg az arany-tojó tyúkokat. 

Elsétált az óriás, a felesége pedig a 
baromfi-udvar felé ment. Gyuricza nagy- 
óvatosan utána.

LLL'j. (Lásd a 317. lapon.)

Az asszony kinyitotta a ketreczet és 
három gyönyörű tyukocska bujt elő, szapo­
rán szedegetve föl a magot, melyet az 
asszony szórt eléjök. Gyuricza csak nézte, 
nézte. Törte is a fejét, miképon használ­
hatná fel ezt a jó alkalmat ? Egyszerre 
csak észre veszi, hogy az asszony elszu­
nyókált a lóczán, ahol üldögélt.
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— Várj csak, kifogok én rajtad!
Elő vett egy madzagot, fogott kövér nagy 

hernyót, a madzagra kötötte és oda dobta 
a tyúkok elé. (Lásd a képet a 316. lapon.)
A tyúkok, alig hogy megpillantották, mo­
hón kapkodtak utána: de Gyuricza mindig 
el-elkapta, egyre közelebb csalta magához 
a tyúkokat, mig nem végre egészen mel­
léje jutottak. Ekkor hirtelen rajok bori- 
totta a köpönyegét és rohanvást elrohant 
velők a sűrű bozótba.

— Bizonyos, hogy tűvé teszik az egész 
szigetet a tyúkok után. Jobb is lesz egy-előre 
odább eveznem. Nem félek én már a hara­
gos hullámoktól; tudta jó apám, mit mon­
dott, mikor ezt a hitvány kis csónakot 
dicsérte.

Vizre eresztette a csónakot és beevezett 
messze a tengerre, ahol legveszedelme­
sebben kavarogtak a hullámok. Nem lett 
semmi baja. Ellenben a sziget felől iszo­
nyatos bömbölést és visítást hallott. ,

- Ott rossz világ van, gondolá. Óriás 
bácsi ugyancsak dühöng; gyanítom is. miért 
visit az asszony.

Az óriás, miután jól kitombolta magát 
és kegyetlenül megverte gondatlan feleséget, 
csakugyan tűvé tette a szigetet, de hiába. 
A három csoda-tyuk szőrén lábán eltűnt.

— Megfoghatatlan! dörmögte az óriás. 
Itt a szigeten nem járhatott senki. Lem 
lehet máskép, mint bog* maguk röpül­
tek el.

Ebbe végre is bele nyugodott.
Gyuricza estére megint kikötött a szi­

geten és másnap reggel újra ott settenke­
dett a vár-kastély körül. Látta is. amint 
az óriás felesége a baromfi-udvarra ment,
ahol aztán a ketreczeket nézegette, ha
netán a tyukocskák vissza tértek volna De

biz' ott nem talált semmit és busán ült el 
a lóczára.

— Ó jaj! 0 jaj! Hová is lehettek azok 
a drága tyukocskák?

Nagy csodálkozására a tyúkok mögül 
egy sipitó hang szólalt meg:

— 0 te együgyii! Hát nem tudsz a 
bajon segíteni ?

Fölriadt az asszony, körül nézett, de 
nem látott senkit.

— Ki van itt ? Ki beszél itt ?
— Jó barátod, a fekete manó, aki segí­

teni akar rajtad. Ne keress, mert meg 
nem láthatsz; én láthatatlan vagyok. De 
ha megteszed, amit mondok, akkor el lesz 
érve a czél. amelyért ide fáradtam.

- Beszélj hamar, mit tegyek ?
— Nálatok a bölcseség könyve, abban 

ez is meg van írva. Hozd elő és elolvasom 
neked, mert te rá nem találsz.

Szaladt az asszony a vár-kastélyba, elő 
hozta a bölcseség könyvét és körül nézett.

— Itt a könyv! Jöjj, te jó manókám, 
olvasd ki hát belőle: hogyan kerítsem meg 
a tyukocskákat ?

— Add ide!
— Hiszen nem látlak.
_ Igaz a! Itt vagyok a kerítésen kívül,

mert nekem bekerített helyre belépnem 
nem szabad. Hozd ide a könyvet és tedd 
le a szélső karóhoz. Aztán vissza mehetsz 
és leülhetsz a padra, mert sokáig kell a 
könyvben keresgélnem.

Megtette az asszony, aztán várt. I árt 
sokáig. Végre már nem győzte türelemmel.

_ M ég sem találtál rá a bölcs tanácsi a .
Nem felelt senki. Nem volt ott többé a 

manó, de bizony a bölcseség könyve sem. 
mert Gyuricza már messze járt vele. Persze 
hogy ő volt az a furfangos manó.
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No, ekkor volt még csak hadd-el-hadd az 
óriás kastélyában! Beteg lett bele az óriás 
felesége.

- Valami furfangos ellenség férkőzött 
ide! dühöngött az óriás. Erős és vakmerő 
lehet, de majd elbánok vele. Elég a ma­
gam ereje is, de fölöslegül elő veszem a 
csoda-kardot is és úgy keresem meg a 
vakmerőt.

Késő estig hiába kereste, de másnap 
reggel újra hozzá fogott. És amint für­
készve, kutatva járt-kelt, egyszerre csak 
nagy örömmel kiáltott fel:

Mit látok! Az arany tojó tyu- 
kocskákat látom. Ott fönn vannak a fa 
tetején!

Hívogatta őket. de nem jöttek, ami nem 
is volt csoda, mert . . . oda voltak kötözve. 
Csak hogy az óriás ezt nem látta.

— Legelőször is a tyukocskákat viszem 
biztos helyre, gondola. Lehozom őket a 
fáról.

Hogy a fára fölmászhassék. letette a 
csoda-kardot a földre. Aztán gyorsan ka­
paszkodott, löl. Mikor már jó magasra 
ért, gyanús zajt hallott. Letekintett . . . 
hát majd lezuhant ijedtében. Mert a fa 
alatt ott állt Gyuricza s épp fölkapta a 
kardot.

— Hagysz békét annak a kardnak? ordí­
tott az óriás. Rögtön agyon morzsollak!

— Jól van, csak gyere!
Bősz dühében le is ugrott az óriás és 

egy roppant ággal neki rohant Gyuriczá- 
nak. Meg is hanta. A csoda-kard hamar 
végzett vele, a gonosz óriás holtan terült 
el a földön.

Gyuricza a karddal, könyvvel, tyukocs- 
kákkal most már nyugodtan tilt be a csó­
nakjába. A tengeren sem érte többé semmi

báj, nem kavarogtak már a hullámok. Sze­
rencsésen megérkezett a király székváro­
sába, beállított a palotába és kirakta 
az öreg király elé a vissza szerzett kin­
cseket.

Volt ámulás-bámulás, de még nagyobb 
öröm és vigadás az egész országban. A bol­
dog öreg király mindjárt feleségül is adta 
a leányát Gyuriczának és nekik adta a fele 
királyságát. Aztán volt nagy lakodalom, 
hegyen-völgyön dinom-dánom három hétig 
s három nap. Mikor pedig végre bele fárad­
tak, boldogan éltek tovább és talán még 
ma is élnek, ha ugyan már meg nem 
haltak.

MACZKO-BAL.
— A »A’í.s Lap* sz.ines mű-melléklete. —

|gsS|ZArORÁN czammogott, szinte biz’ üge- 
tett Bocs urfi fönn a sziklás erdőség­

ben egyik medve-laktól a másikhoz. Bele is 
izzadt egy kicsit, de nem bánta; fiatal 
legény oda se néz egy kis fáradságnak, 
mikor mulatságról van szó. Már pedig őt 
a rendezők azzal a megtisztelő feladattal 
bízták meg őt, hogy a meghívókat hordja 
szét.

Be is adta minden maczkó- famíliához a 
díszes meghívót, mely igy szólt:

»Hold feljötte után a felső tisztáson ma 
éjjel hál lészen, ha eső nem lészen; aki 
eljön : tánczol, vigad ; aki nem jön : otthon 
sirhat. Am ha eső lészen, akkor bál nem 
lészen.«

Volt aztán nagy készülődés az egész ren­
getegben. Dehogy maradt volna el csak egy 
maczkó-familia is a bálról! Már előre csik- 
lándott a talpa minden maczkó ultinak és 
mr dve kisasszonynak, ami nem is csoda, 
mikor már oly nagy idő mult el a tavalyi 
farsang óta. Mert azt mindenki tudja, hogy 
maczkóék nem akkor tartják a farsangot, 
amikor holmi városi és falusi népség, mely 
a tél derekán tánczol. Van esze a maczkó-
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nemzetségnek, hogy olyan csikorgó hideg­
ben szépen alszik a barlangjában. De 
amint kitavaszodik s enyhe a lég, zöld a 
lomb, akkor aztán számukra is kezdődik 
a vigalom.

El is jöttek mind a bálra. Olyan fényes 
társaság volt együtt, hogy még esztendőre 
is emlegetni fogják. Járták a kállai kettőst, 
körtánczot és czeppedlit. a talp alá való 
nótát pedig maguk fújták hozzá, igy hát 
nem is volt baj, hogy a czigány banda nem 
jött el. Persze a siheder Bocs urti is ott 
lábatlankodott, néha meg is zavarta a tán- 
czot, amiért aztán egyik-másik deli tánczos 
meghúzta a fülét; de akinek vig a kedve, 
annak ez is jó mulatság. Csak egy öreg 
medve apót nem tudtak tánczra rábírni.

— Kivénültem már belőle. De azért még 
talán hasznomat vehetitek, mert hát ti 
könnyű vérű fiatalok csak a mulatságra 
gondoltok.

Eltűnt a vén medve apó, azt hitték, 
szunyókál valahol a bokor alatt. De hajnal 
felé egyszerre csak közéjük toppant újra:

_ Élég volt. gyerekek! Most iziben
oszoliatok. gyorsan haza kotródjatok. met t 
vadászok közelednek s gonosz táncz lesz, 
ha itt érnek!

Hallgattak a bölcs öregre, szaporán 
odább iualtak, haza is értek baj nélkül s 
a bálra nagyot aludtak.

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A »KIS LÁP« LIV. köt. 18-dik számá­
ban közölt rejtett név megfejtése:
Rév, Okos, Szív, Csiga, Orom, Nagy, Tétel, 

Fürge, Evet, Reped, Kár, Eper.
= Bosecsont Ferke.

Helve sen fejtették meg : Kégl Margit, 
Jeszenszky Ilona. Kossaczky Gyula, ppen inm 
Irén, R-tter Károly. Manb im La.jos, derey 
Ágosta. Horváth Kornél, Probstner Arthur. Franki 
Frigyes, Gvermek Kálmán. Pilz Etika es F.-Íme, 
Koch Nándor, Jttrenák Gizi, Szitányi Maris a, 
Hampel Ferencz, Robttsek M.gda Km- Erz-ies 
Anti Vájná Gabriella. Ebeczky Gabriella, Gy.ka 
Marianne és Alice, Gratfl Marta es Paula, Mór

zsányi Elluska. Erdődy László, Preisach Frida, 
Lóránt Ella. Kocsis Margit. Lány Viola és Méla. 
Török Stefik«, Glücksthal testvérek, Kristóffy 
Andor. Badics G izi. IP eszi euer Blanka, Fuchs 
István, Virág Rózsika és Juliska, Bárdos}' Valeria. 
Granitz Manó és Ödön, Altstock Hugo. Bernhardt 
István, S/mrecsányi Imre. Degen féld Lka. Mándy 
Thyra, Beumann Gertrud, Seyderhelm R. Feri. 
Húsz Miczike, Hainik. Ilonka és Miklós, Andrássy 
Ilona és Dezső. D ut-ch Emil. Somogyi testvérek. 
Balogh Andor, Nagy Lenke és Ernő, Fáhry Unika. 
Kritsa Melitta, Herczeg Ilonka és Altiért. IIein 
Irma és Etel. R-'-tav Vilma és Mic'.i. Nékám István 
és Ervin, Boros Emmike, Gyárfás E "zsebet, Ester­
házy Erzsébetke tMég egy ilyen rendes leányka 
tépett szélű papirosra ir levelet ? I' b.), Soltész 
Juezi, Schwarzenberg Gizi és Imre. Benedek Dávid. 
Lichtenstein Klárika és Lajos. Kovaióczy Rudi. 
Molnár Albert, Dósa Magda, Záhorszky Mariska 
és Dezső, Gaszncr Ili, Pillér Géza. Grosz Ilonka 
és Miklós, Fried Ernő és Béla. Pe«sl Linót, Ybl 
Máttika, Pékáry Ilonka, lhck Károly. Beck Ernő. 
L'iwensohn Imre, Veress Gizi. Kálvin Erzsiké. 
Jusztusz Hajnalka. Göt.z Irén és Ilonka (Hit ti 
soha sem olvastátok még a Forgó bácsi postájá­
ban, ha valamely kis hívemet megintek, hogy ne 
írjon tépett szélű papirosra ? F. b), ifj. Somogyi 
Zdgmond. Mihályi Juliska, Fleischmann Erzsébet. 
Pintér Ilka, Herzfeld Paula és F.lli. Sokly (?) 
Vera (Nem Sziklay ? F. b ), Lipták Gyula, Bar- 
kéczi Gvörgy. Jurkovich Erzsi Ke. Dohak Béla. 
Mihály G. Elemér, Hollaky Ferenc/.. S/.erelem- 
hegvi Ervin. Janzsó Frida, Ferencz és Tihanvr. 
Ny árai ly László, Mádéi* testvérek, Ka zy Livia. 
Stancsa Miczi, Emiké és Gyula, S-akáll P.ula. 
Pfeifer testvérek. Rakovszky ’/,< fika C-ery Lonka, 
Fleischmann testvérek, Masjon Márta és Vili. 
Péterfy Vilma és Emma, Molnár Ilonka. Angyal 
Irma, Sier Friezi. Gruher Magda és Felix, Miirgu 
Jancsi, Hevessy Bella. Piroska és O z * ár, "\\ et k- 
ner Albert. Fekete Jenő, Komáromy Pder; Pick 
Károly, Diemár Kálmán, Eysuer Fngyes, Kocrád 
Elza "

A jutalom kisorsolása szabálvszerü-n^ megtör 
t én véti. nyertesek lettek a Mid’}' te-trerik. *Sze- 
kes- Fehéroárott, kiknek a jut dóm ko ivvet f» Apró 
színdarabok', gyermek-elő adásokra gviijtöt te l'^rgó 
bácsi, több képpel, díszes vá-zon kötésben a » Forgó 
bácsi könyvtárat czimii sorozat egyik önálló kö­
tete) a kiadó-hivatal m gküldi.

*

A »Kis Lap« LTV. köt. 17 ik számában közölt 
rejtvény megfejtését heküldték még: D diák B«la, 
Jurkovich Erzsiké, Barkóczi Gvörgy. Lovinger 
Károly, Koronthály Zoltán, Jmzsó F Ida. Ferencz 
és Tihamér. 8tanítsa Miczi. Emiké és Gyula, Kon­
rad Elza, Cséry Ilonka, Angyal Irma.
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KEPR EJT VÉNY.

A megfejtők névsorából elsőnek kisorsolt kapja 
jót alom-nyeremény ül a következő müvet:

,,Rüstig Zsigmond, az uj Robinson“.

Irta Marryat, a magyar ifjúság számára 
fordította dr. Dnlácskd Géza : Ói képpel, ke- 
me'ny táblába kötve.

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA.
Andrus*)' Ilona. Ha tudod, hogy akkor, ami­

kor a szerencse kedvez : mit kérded? — Diémár 
Kálmán. A szerzőnek olyan módon való meg­
jelölése angol szokás. A szerző pedig angol. — 
Draskóczy Lajos. Ha a megfejtők név-sorába 
kivánsz jutni, idején (a rejtvény megjelenését 
követ-, héten) kell a megfejtést beküldened. 
A Kis Lap* 15-dik számában közölt rejtvény 
megfejtésének határ-ideje rég elmúlt, hiszen már 
három hete, hogy a megfejtés és a megfejtők 
névsora megjelent a »Kis Lap*-ban. Azért írom 
ezt, hogy jövőre tudd mihez tartani magadat. 
Soraidban, mint mindig, örömöt leltem most is. 
Azt a czikk-sorozatot te már érett elmévél olvas­
tad. Gyors felépülésedet reményiem, kívánom is; 
első sorban magadért és szerető szüleidért: aztán 
meg a »Kis Lap*-ért is. hogy a számára meg­
írhassad azoknak a csacsiknak s a sárga kutyács­
kádnak viselt dolgait. — l’es.sl Lipút. Kedvező 
jelnek tekintem, hogy az előző után te következel, 
aki már, ha botok segélyével is, de már fönnjársz. — 
Fürje László. Olaszban a eh úgy hangzik mint 
a k. Nem Misei, hanem Mikel. — Berger István. 
Közöld velem a kötet- s lapszámot, melyben az a 
föladván) benne foglaltatik, s megkapod a választ, 
de csak is az esetre, ha nem rongyos papirosra 
írod leveledet. Ezt az ismételt intésemet mért 
nem vetted már eddig is figyelembe? — Komá­
rom) Péter. Ez üzenetem második fele neked is 
szól. írást beporozni nem illik. — Desaewll'v 
Marika. Volt azokban a levelekben tán egv kis 
rikató is. —- Benedek Dávid. A megfejtett sza­
vak nem érdemlik a rájok fordított fáradságot.

Vagy valamely szép mondást, nagy nevet, vagy 
közkeletű tárgyból alkoss rejtvényt. Ezt is úgy, 
hogy világosan felismerhető, tisztán írott betűt 
jegyezz a koczkába. — Pick Károly. A rejtvé­
nyed kedvéért az orrból nem szabad egy r-et 
lecsípni. A 2-ra nézve meg: fivér nem jó magyar 
szó. Amolyan önkényes alkotás. De minek is ? . .. 
mikor ott a testvér, a bátya, néne, húg és öcs. 
mely testvér-megkülönböztetés egyik ékessége a 

[ magyar nyelvnek, amilyennel semmi más nyelv 
nem dicsekedhetik. Az Omas és Lala szerzőjé­
nek nevét, nem tudom. Régi angol szokás, hogy 
valamely iró megir egyszerre két munkát. P. o. : 

j Omas és Lala. azután a Sasköröm czimiieket.
: Amannak a czimDpján az iró neve helyett ez 

áll: >a Sasköröm szerzőjétől* : emennek a czim- 
lapján meg: »Sasköröm. az Omas és Lala szer­
zőjétől.* Mi az oka az ilyen álkodásnak, nem 
tudom : de tiszteletben köll tartani. — Beck Ernő. 
Sok ezeren vagytok igy. Ebben a gondolatban 
meg vigasztalódhatok Úgy látom azonban, hogy 
ezt a rovatot nem igen olvasgatod, külön­
ben nem fordulnál hozzám ilyen panasszal. — 
Ybl Mártika. Bizony, ha módját ejthetném, el 
is fogadnám a szives meghívást. Éppen csak hogy 
megköszönhetem. — Badics Gizi. Oda se annak 
a kis esőnek! Hiszen májusi volt! — Csér) 
Ilonka. Aki az »utólagos megfejtők* sorába nem 
akar kerülni, az legyen rajta, hogy legföljebb egy 
hét alatt beküldje a megfejtést. Ha mind egyre 
a megfejtőket lesném, akik megkésve jelentkez­
nek és egyszerre (mint akár te is) hármat külde­
nek be : akkor bizony a »Kis Lap* nem jelen­
hetne meg szombaton, hogy vasárnap már ahhoz 
az olvasó társadhoz is eljusson, aki a messze Bras­
sóban, Munkácson, Orsován v. Fiúméban lakik. 
Neheztelésre tehát semmi okod. — Ida néni. Ör- 
vendek rajta, ha szíveskedik megtartani. A kedves 
levélre válasz is megy . .. talán. — Konrad Elza. 
Magad válassz magadnak a sok közül.— Mdralv (.’) 
Elemér. A kiegészítendő szavak is valamely értel­
met jelentsenek. Az ogány. láh. iliom sthnek 
semmi értelme. — Janzsó iestv. Hárman álltok 
a sorok alatt s egy kérdi : milyennek találom az 
Írását ? Melyőtöknek szóljon hát üzenetem ? Sze­
mélyes dolgokban pedig a »Kis Lap* nem ád 
fölvilágositást. — Több levélről a jövő számban.

ROVÁS.
F. T. poczás levelét figyelembe nem vehetem.

Jó Szív.
A szünidei gyermek-telep javára : Dessewffy 

Marika 60 kr. — Chorin Ilonka 5 frt
Az Ég áldása legyen a kegyes adakozókon !

F. b.
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